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    Часть Первая. Глава 1

    Всю жизнь Артура преследовала смерть.
Он не помнил своих настоящих родителей. Его отец, Джеймс Миллер, скончался от чахотки практически сразу после его рождения. Его мать, Эмма Морган, снова вышла замуж за Уильяма Морса уже через несколько месяцев. Артур не мог ничего рассказать ни о своей матери, ни об отчиме, так как, когда ему было чуть больше двух лет, они оба погибли в кораблекрушении по пути из Британии в США.
У Артура больше не осталось родственников. Единственным человеком, как-либо связанным с ним, была Сара Морс — сестра его погибшего отчима. Все говорили, что она была ангельски красива и наивно добра. Но этого Артур не помнил: Сара умерла за несколько лет до его рождения.
Ему повезло, что её муж, лорд Дэвид Стирлинг, граф Леннокс, настолько любил свою покойную супругу, что согласился взять опекунство над её сводным племянником, а заодно и над небольшим состоянием, оставленным Артуру родителями.
К тому моменту, когда погибли мать и отчим Артура, лорд Стирлинг уже был женат во второй раз. От первого брака с Сарой у Дэвида остался сын Малькольм. От второго брака, с леди Маргарет Стирлинг, у него был сын Арчибальд — практически ровесник Артура.
Маргарет ненавидела первую супругу своего мужа за то, что даже после её смерти он продолжал любить её. Она ненавидела и её брата, вечно выпрашивавшего у них деньги, а заодно и мать Артура. Со временем эта ненависть обратилась и на самого Артура.
Она не считала себя обязанной принимать его только потому, что лорд Стирлинг решил сыграть роль благородного спасителя. Артур был ей никем.
Сама Маргарет происходила из не слишком состоятельной семьи. Дэвид женился на ней скорее не по любви, а чтобы спасти её от разорения и, опять же, выставить себя в выгодном свете. Но в его сердце больше никогда не будет места ни для кого, кроме его любимой покойной супруги. Это выводило Маргарет из себя. Она считала, что заслуживает большего.
Она никогда не переставала повторять, каким отвратительным ребёнком был Артур. Он постоянно «плохо себя вёл» — то есть плакал и раздражал её, — за что получал различные наказания, в том числе телесные. Из раннего детства у Артура осталось мало воспоминаний, кроме тех, которые он предпочёл бы забыть.
Хуже леди Стирлинг могли быть только названные братья Артура. Братья всегда дерутся между собой. Но этот бой был не равен.
Поначалу зачинщиком был Малькольм. Он подговаривал Арчи издеваться над Артуром, а тот был только рад. Артуру даже в голову не приходило жаловаться опекунам: лорду Стирлингу было абсолютно всё равно на происходящее, а Маргарет всегда принимала сторону Арчи.
Издевательства были самыми разными: от небольших шалостей и подзатыльников до жестоких подстав и избиений.
Со временем Артур перестал отбиваться и понял, что лучше всего просто молчать и терпеть. Он словно создал себе вторую личность, за которой мог прятать эмоции и своё настоящее «я».
Маргарет и Арчи не уставали напоминать ему, насколько он жалок и слаб. Его считали умственно отсталым и неполноценным. Худощавое телосложение, миловидное личико и постоянные издевательства не способствовали развитию уверенности в себе.
С возрастом Малькольм перестал унижать Артура и перешёл к тактике отца — абсолютному игнорированию.
За всю жизнь Артура был лишь один случай, когда Малькольм встал на его сторону. Однажды Арчи подговорил своих знакомых — сыновей друзей лорда Стирлинга, которые были на несколько лет старше их с Артуром, — и они сильно подрались с мальчиком. Когда Малькольм узнал об этом, он избил этих юношей.
Возможно, он сделал это, чтобы защитить честь Стирлингов, и Артур тут был совершенно ни при чём. Возможно, Малькольм просто искал повод для хорошей драки. Артур так и не набрался смелости спросить его о причинах или поблагодарить: сразу после этого события всё вернулось на круги своя — игнорирование и унижения. Всё, что Артур чувствовал к своему старшему «брату», — это страх.
Последним светлым пятном в жизни Артура в тот период были занятия с гувернёром, мистером Уилсоном. Он помог Артуру обрести уверенность в себе и снова почувствовать себя человеком. Он не повышал голоса, не усмехался и не говорил, что тот недостаточно старается.
Он был практически единственным человеком во всём доме, который не считал Артура полным идиотом, и, вероятно, именно поэтому Маргарет быстро уволила его. Он стоял у окна и смотрел, как экипаж удаляется по подъездной дороге, с силой сжимая подоконник и чувствуя как в груди растет боль.
Когда Артуру исполнилось десять лет, леди Стирлинг наконец удалось на время избавиться от него. В отличие от его «братьев», которых отправили в Итон, одну из самых престижных частных школ Великобритании, Артура засунули в Гордонстоун — самый суровый и низкостатусный интернат который они только смогли найти. Учителя повсеместно применяли насилие и изощрялись в наказаниях, пожалуй, даже больше, чем леди Стирлинг, а старшие ученики устраивали расправы над младшими. Условия проживания тоже не располагали комфортом: школа располагалась в Шотландии, в условиях постоянного холода и сырости, к которым школьные помещения были плохо приспособлены — холодные спальни, сквозняки и недостаточное отопление.
Когда летом он приезжал домой, один его ад сменялся другим.


    Часть Первая. Глава 2

    Стоял приятный тёплый вечер.
Артур вытянул вверх руку в перчатке. Белая сипуха легко приземлилась на неё, вцепившись острыми когтями в специальную кожаную накладку.
— Хорошая девочка. Хочешь поохотиться?
Артур провёл свободной рукой по её белому оперению. Эдит довольно заухала, прикрыв глаза и потершись головой о руку юноши.
Её подарили Артуру ещё в детстве деловые партнёры лорда Стирлинга, узнав, что его младший сын обожает животных. Она была единственным существом в доме, рядом с которым он чувствовал себя спокойно. Он не мог представить своей жизни без неё, как бы сентиментально это ни звучало.
— Думаешь, эта тварь тебе ответит?
Артуру не нужно было оборачиваться, чтобы понять, кто говорит. Он чувствовал отвратительный запах вирджинского табака. Арчибальду, видимо, было скучно, и он решил прибегнуть к своему любимому развлечению — мучить Артура.
Артур поднял руку, и сова бесшумно взмахнула крыльями, отправляясь на охоту.
— Это выглядит жалко.
Артур обернулся. Они слишком давно играли в эти игры. Арчи хотел добиться от него реакции, но говорить ему что-либо было бесполезно.
Сколько времени прошло, а Арчи всё ещё не надоедало это занятие. Он мог посвятить свою жизнь чему угодно, но выбрал самое низкое из всех возможных развлечений. Жалким здесь был только он.
Артур прошёл мимо брата, направляясь обратно в дом. Когда он оказался рядом, Арчи выпустил струю дыма прямо ему в лицо. Артур поморщился, но ничего не сделал. Он чувствовал на своей спине пронзительный взгляд.


    Часть Первая. Глава 3

    Был только один вечер Воскресенья, когда поместье оставалось совершенно без прислуги.
Артур подготовился.
Он взял топор у лесничего. Пользоваться им Артура не по своей воле научили в интернате. Он никогда не думал, что эти навыки ему когда-нибудь пригодятся.
Артур спрятал топор в гостиной, за зеркалом.
Лорд Стирлинг уехал в город по делам и должен был вернуться позднее. Арчи находился в другом крыле поместья, занимаясь бог знает чем.
Артур медленно спускался по лестнице, когда в прихожей появилась миссис Стирлинг.
— Ах, это ты. — Она щёлкнула пальцами. — Иди сюда. Есть разговор.
Артур смиренно подошёл к ней. Женщина гордо подняла голову и окинула его надменным взглядом.
— Мы с лордом Стирлингом решили больше не обременять себя твоим присутствием. Ты соберёшь свои вещи и немедленно уедешь отсюда. Лорд Стирлинг по своей милости готов дать тебе пятьнадцать шиллингов, что более чем великодушно и гораздо больше, чем необходимо, по моему скромному мнению. Но больше мы не намерены тратиться на твоё содержание. Я не хочу больше ничего слышать о тебе. Я бы пожелала тебе всего хорошего, но это была бы ложь. Я не желаю тебе ничего хорошего.
Закончив речь, Маргарет уставилась на Артура, ожидая его реакции.
Юноша молчал.
— Ничего не можешь сказать? — усмехнулась она. — Боже, как же повезло твоей матери избавиться от необходимости воспитывать такое жалкое создание, как ты. Растить тебя было тем ещё мучением. Ты — убыток. Ты — худшее что было в моей несчастной жизни.
Она смотрела на него с отвращением.
Наконец Артур заговорил:
— Это ошибка.
Он выглядел растерянным. Маргарет приподняла бровь и презрительно оглядела его.
— Некоторые ошибки, к сожалению, не исправить.
— Я не об этом.
Голос Артура изменился.
Он поднял голову. В его взгляде появилось что-то новое — нечто, чего Маргарет прежде никогда не видела. На мгновение она почувствовала необъяснимую тревогу.
— Проблема в вас.
— Как ты смеешь…
— Как вы смеете говорить мне, что я впустую потратил вашу жизнь? — перебил её Артур. — Что я заслужил такое обращение? Мне было два года! Кто вообще способен ненавидеть ребёнка за то, что он плачет?!
Артур перешёл на крик.
— Я был вашим сыном! Вы были моей матерью! Вы были той матерью, в которой я нуждался! Вы были единственной матерью, которую я помню!
Маргарет оцепенело смотрела на него.
— Вы заставляли меня думать, что со мной что-то не так. Но со мной всё в порядке! Это вы! Проблема в вас! Вы отвратительны и жалки. Вы никогда не познаете любви, ибо вы не заслужили этого.
— Ты…
Маргарет резко шагнула вперёд.
Раздался звонкий хлопок. Она ударила его по щеке.
Но на этот раз всё было иначе.
Артур ударил её в ответ.
Маргарет в шоке отшатнулась, прижав руку к щеке. Однако быстро пришла в себя. Теперь в её глазах горел лишь гнев.
— Как только лорд Стирлинг вернётся, он позаботится о том, чтобы ноги твоей больше не было в этом доме. Ты жалкое подобие человека. Я не обязана выслушивать весь этот бред.
Маргарет развернулась и направилась к двери.
— Миссис Стирлинг.
Голос Артура звучал как сталь.
Она обернулась.
Артур взмахнул топором. Лезвие рассекло ей щёку. Кровь брызнула на стены и пол.
Маргарет отпрянула и с ужасом посмотрела на Артура. Она прижала ладонь к лицу. На пальцах осталась кровь, стекавшая по щеке и пачкающая платье.
Маргарет закричала.
Спотыкаясь, она бросилась к лестнице. Она пыталась подняться, падала и снова вставала, но продолжала карабкаться вверх.
Артур медленно шёл следом.
Маргарет бежала по коридору, в страже оборачиваясь. Артур приблежался. В руках он держал окровавленный топор. В тусклом свете свечей его лицо казалось похожим на маску.
Маргарет бросилась в открытую комнату и захлопнула за собой дверь, прежде чем Артур успел до неё добраться. Она услышала, как он дёрнул ручку.
Маргарет обернулась. На стене висело зеркало. Из него на неё смотрело ужасное, окровавленное, изуродованное лицо.
Она зажала рот ладонью, чтобы не закричать от ужаса.
Она двинулась дальше, через ряд комнат. В конце коридора находился проход, ведущий обратно к лестнице. Маргарет присела, стараясь не шуметь. Кровь капала на платье.
Собрав последние силы, она осторожно выглянула из-за угла.
В конце коридора стоял Артур.
Он резко обернулся и быстро направился к ней.
Маргарет в ужасе закричала и поползла в соседнюю комнату. Прежде чем она успела закрыть дверь, Артур вышиб её ногой. Маргарет упала на пол.
— Нет! Артур, нет! Умоляю!
Артур поднял топор и обрушил его на голову Маргарет.
Кровь брызнула на него и на стены. Маргарет ещё кричала. Он не остановился. Наступив женщине на лицо, он с чавкающим звуком вытащил оружие.
Он снова и снова поднимал и опускал топор. Маргарет оставалась в сознании лишь первые несколько секунд, прежде чем её тело перестало двигаться.
Артур не знал, сколько это продолжалось и сколько ударов он нанёс. Наконец он выпрямился и безразлично посмотрел на то, что осталось перед ним.
Больше не кричит, — подумал Артур.
Он откинул голову назад. Небольшая улыбка тронула его губы. На секунду он почувствовал покой.
— Мама? Всё в порядке?
Это был голос Арчи. Как обычно, в нём звучало раздражение, но теперь слышался и страх. Возможно, он уже заметил кровь.
— Мама?..
Арчи заглянул в комнату. Артур видел тот самый миг, когда до него дошло, что произошло.
— Добрый вечер, Арчи.
Голос Артура звучал буднично и спокойно, но внутри его горела ярость.
— Понравился подарок?
Арчи в ужасе уставился на него, широко раскрыв глаза.
— Ты…
Неверие Арчи в то, что Артур способен на такое, и погубило его. Он не успел среагировать, когда Артур поднял топор и замахнулся. Арчи успел лишь прикрыться рукой, прежде чем лезвие отсекло ему кисть.


    Часть Первая. Глава 4

    Его командировка завершилась немного раньше срока. Ему сказали, что это награда за заслуги перед страной. Он покинул Афганистан в звании майора и был удостоен Креста Виктории, который теперь расположился на его груди рядом с Афганским орденом.
Малькольм не стал писать домой о своём раннем возвращении. Впрочем, он вообще редко писал родным. Они никогда не были особенно близки с мачехой или братом, а отцу было достаточно знать, что сын жив. Вечно занятой лорд Стирлинг не отличался добротой или нежностью, и Малькольм давно привык отвечать, когда его спрашивали, и молчать, когда не спрашивали.
С Артуром всё было иначе.
Война заставила Малькольма задуматься о многом. Оглядываясь на прошлое, он начал смотреть на него другими глазами. Теперь ему становилось всё труднее не замечать, насколько жестоки они были с Артуром. И Малькольм даже не мог вспомнить почему.
Это началось ещё в детстве. Но с чего именно? Из-за какой-то обиды? Из-за желания подразнить младшего? Или же они просто привыкли считать его чужим?
Всё, что Малькольм помнил наверняка, — это то, что так было всегда. По крайней мере, настолько давно, что теперь уже трудно было разобраться.
Он помнил, как Артур иногда бросал на него осторожные взгляды, когда думал, что Малькольм не смотрит, сидя в гостиной и куря трубку. Его младший брат словно ходил вокруг него на цыпочках, стараясь не сделать ничего, что могло бы вызвать гнев, знакомый ему ещё с раннего детства.
Но Малькольм уже давно не злился на Артура.
Он предпочитал не спорить с мачехой, когда та унижала мальчика, и не вмешиваться, когда Арчи его избивал. Однако с годами ему всё меньше хотелось участвовать в этом. Он не считал себя виноватым, но и не испытывал прежнего желания присоединяться к остальным.
Иногда Артур вызывал у него любопытство. Малькольм замечал в нём что-то, чего, казалось, не видели другие. Артура считали недалёким, но порой, когда он думал, что никто не смотрит, в его глазах вспыхивало нечто необычное.
И так же быстро угасало.
За время службы Малькольм не раз возвращался мыслями к младшему брату. В конце концов он решил, что по возвращении должен поговорить с Артуром. Возможно, даже попросить у него прощения.
Малькольм посмотрел в окно экипажа на поместье, к которому они подъезжали в темноте.
— Приехали, сэр, — сообщил кучер, останавливая лошадей.
— Благодарю.
Малькольм расплатился с ним и вышел из экипажа. Поправив форму и пригладив волосы, он взял чемодан и направился ко входу. Кучер тем временем развернул экипаж и вскоре скрылся в темноте.
Малькольм не стал стучать: входная дверь оказалась незапертой. Более того, ему показалось, что из-за неё доносятся голоса.
Он потянул за ручку и вошёл.
Перед ним стоял Артур.
Сначала Малькольм даже не узнал его. Юноша был с головы до ног покрыт кровью. Он тяжело дышал, возвышаясь над лежавшим у его ног телом, и сжимал в руках окровавленный топор.
Это был не тот Артур, которого Малькольм помнил. Не тихий, робкий мальчик, старавшийся занимать как можно меньше места в собственном доме.
Этот человек выглядел чужим.
— Артур?
Юноша поднял на него глаза.
Та самая искра, которую Малькольм замечал прежде, теперь горела в них открытым пламенем. На мгновение во взгляде Артура мелькнуло удивление. Затем оно сменилось чем-то другим — чем-то, чего Малькольм не смог понять.
Он перевёл взгляд на тело.
Это было тяжело. Но он узнал отца.
— Что ты наделал, Артур?
Чемодан выпал из его руки и глухо ударился о пол.
Малькольм медленно двинулся вперёд. Артур так же медленно отступил, не отрывая от него взгляда. В его движениях было что-то настороженное, почти звериное, словно он ждал нападения и готовился в любой момент броситься вперёд.
— Где остальные? — холодно спросил Малькольм.
Артур бросился вперед, подняв топор.
Малькольм успел перехватить его руку в последний момент. Он с силой притянул Артура к себе, удерживая оружие на расстоянии. Их взгляды встретились.
— Ты убил их, — прошептал Малькольм.
Это прозвучало скорее как утверждение, чем как вопрос.
К его ужасу, на губах Артура появилась улыбка.
Малькольм оттолкнул его с такой силой, что тот отлетел к стене, словно ничего не весил. Раздался глухой удар. Топор выпал из рук Артура и со звоном упал на пол.
Малькольм посмотрел на оружие, но не стал его поднимать.
Он подошёл к брату, который уже пытался подняться, опираясь на стену. Схватив Артура за рубашку, Малькольм рывком поставил его на ноги и снова ударил головой о стену.
Артур болезненно выдохнул и сжался, когда Малькольм прижал его к поверхности.
— Зачем? — прошептал тот, приблизив лицо к его лицу.
В его голосе было столько ярости, что он едва узнавал самого себя.
Артур посмотрел ему прямо в глаза.
— Они заслужили это.
Малькольм издал глухой, сдавленный звук и схватил его за горло.
Артур тут же забился, пытаясь вдохнуть. Он вцепился в руки брата, но Малькольм был гораздо сильнее. Его пальцы сжимались всё крепче, а взгляд оставался прикован к лицу Артура.
На мгновение ему показалось, что перед ним вовсе не брат, а незнакомец, занявший его место.
Артур ударил его коленом между ног.
Малькольм согнулся от боли и невольно ослабил хватку. Этого оказалось достаточно: Артур вырвался, бросился к топору и поднял его прежде, чем Малькольм успел выпрямиться.
Когда Малькольм обернулся, было уже поздно.
Артур взмахнул оружием.
Лезвие вошло Малькольму в плечо. Тот зашипел от боли, инстинктивно отшатнувшись. Прежде чем Артур успел вытащить топор, Малькольм ударил его ногой в живот.
Артур отлетел назад и согнулся, задыхаясь от боли.
Некоторое время он не двигался. Затем поднял голову.
В его глазах больше не было прежней уверенности. Он смотрел на Малькольма с тем самым страхом, который Малькольм помнил с детства.


    Часть Первая. Глава 5

    Артур бежал так быстро, как только мог.
Лёгкие горели, голова кружилась, а одно из рёбер, вероятно, было сломано. Но он продолжал двигаться вперёд.
Разумеется, Артур предусмотрел запасной план. Неподалёку, в охотничьем домике, он заранее спрятал деньги и документы.
Он надеялся, что Малькольм не станет его преследовать, учитывая полученные раны. Но медлить было нельзя. Полиция могла появиться в любую минуту.
Несмотря на все приготовления, Артур плохо представлял, что будет дальше. Появление Малькольма не входило в его планы. Он не собирался его убивать.
Когда Артур увидел «брата» на пороге дома, он сперва не поверил собственным глазам. Малькольм изменился. Казалось, он стал выше и шире в плечах, а военная форма сидела на нём безупречно. Он был чисто выбрит, волосы аккуратно подстрижены. Артур мог бы сказать, что Малькольм выглядел хорошо, если бы не всё остальное.
Оставаться в Лондоне, да и вообще в Англии, было опасно. Единственным выходом Артур считал бегство в Соединённые Штаты.
Забавно. Маршрут, который когда-то погубил его родителей, теперь должен был стать путём к спасению.
Первым делом Артур снял окровавленную одежду. Он умылся, насколько позволяли обстоятельства, хотя кое-где на коже всё ещё оставались следы крови. Он переоделся в чистое, собрал топор, окровавленные тряпки и револьвер и вынес всё это на улицу. Там он выкопал яму и закопал вещи. Он не пытался тщательно скрыть следы: показаний Малькольма и без того могло хватить, чтобы обвинить его.
Вернувшись в домик, Артур забрал деньги, документы и остальные необходимые вещи. Этого должно было хватить на билет до Америки и на первое время после прибытия. Но не больше.
Выйдя на улицу, он в последний раз посмотрел в сторону поместья.
Впереди его ждал тяжёлый путь.


    Часть Вторая. Глава 1

    Артур обосновался в Канзасе, одном из штатов Великих равнин, в небольшом городке под названием Фэрфилд.
Несколько десятков деревянных домов, бескрайние прерии, засушливые равнины и хмурые фермеры с ковбоями.
В городе работал всего один врач, и Артур сразу же устроился к нему помощником. Мистер Саинз поначалу относился к нему с подозрением, однако Артуру удалось убедить его в своей полезности, и врач согласился оставить его.
На те скромные деньги, которые получал Артур, он мог позволить себе лишь небольшую комнату, которую снимал у одноглазой женщины. Она не задавала лишних вопросов и вообще не отличалась разговорчивостью.
Поначалу Артур с трудом переносил местный климат, отвратительный акцент, запахи и людей в целом. Однако человек привыкает ко всему. Иногда его накрывали воспоминания о мрачном, дождливом Альбионе, но их быстро вытесняли другие, куда менее приятные мысли.
Дни шли своим чередом. Если не считать косых взглядов и насмешек, которыми нередко встречали чужака, в жизни Артура происходило мало что интересного.
Он придумал убедительную историю о разорившейся семье и родителях, умерших от чахотки, чтобы у собеседников не возникало желания расспрашивать его о прошлом. Для всех он был Джеймсом Морганом — помощником местного врача. Этого было достаточно.


    Часть Вторая. Глава 2

    Артур добрался до Фэрфилда только с рассветом.
Он был совершенно измотан. Всё тело болело, кровь на лице запеклась. Как только на горизонте показались знакомые очертания домов, Артур с облегчением вздохнул и пришпорил лошадь.
Когда англичанин проезжал по главной улице, немногочисленные горожане смотрели на него с нескрываемым удивлением и подозрением. Артур провожал их взглядом и направился прямо к зданию шерифа.
Он остановил лошадь и спешился. Вокруг стояла тишина.
Артур без стука распахнул дверь и вошёл внутрь. Несколько мужчин тут же обернулись на звук.
— А, лайми, ты всё-таки жив.
Все сидели за столом, на котором была разложена карта. Рядом с шерифом находились его помощник — ровесник Артура, и доктор Саинз. Четвёртого человека Артур не знал.
На нём был чёрный дорожный плащ и широкополая чёрная шляпа, скрывавшая большую часть лица. У пояса виднелся револьвер. Мужчина сидел расслабленно, почти небрежно, но весь его вид внушал опасение.
— Как прошла твоя ночка? — продолжил насмехаться шериф.
Его помощник рассмеялся вместе с ним, однако доктор Саинз и незнакомец в чёрном не разделяли их веселья.
Послышался хрипловатый, низкий голос:
— Налейте мальчишке выпить.
К удивлению Артура, помощник шерифа тут же потянулся за бутылкой. Англичанин сел за стол, и перед ним поставили не слишком чистый стакан, наполненный янтарной жидкостью. Артур залпом осушил его и поморщился. По сравнению с этим пойлом даже самый дешёвый скотч казался ему благородным напитком.
Шериф рассмеялся, заметив выражение его лица, видимо, решив, что парень просто не привык к крепкому алкоголю.
— Есть сигарета?
Хриплый голос Артура звучал ужасно. Это были первые слова, произнесённые им за весь день.
Ни шериф, ни его помощник не отреагировали на просьбу.
Незнакомец потянулся к внутреннему карману, достал портсигар, открыл его и протянул Артуру.
Англичанин взял сигарету. Мужчина щёлкнул зажигалкой, и юноша закурил.
Артур откинулся на спинку стула и сделал длинную затяжку. Нос продолжал отдавать болью, но никотин приятно расслабил его. К его удивлению, табак оказался неплохим.
— Знаешь, сколько их?
Артур выдохнул струю дыма.
— Я видел троих, но, судя по палаткам, их может быть около десяти. — Он указал на карту. — Они расположились примерно в пятнадцати километрах к западу от города.
— Говори нормально, парень, — выплюнул шериф.
Прежде чем Артур успел ответить, раздался голос незнакомца:
— Девять миль.
Шериф замолчал, искоса взглянув на мужчину в чёрном.
— Они, скорее всего, уже покинули то место, — продолжил Артур. — Вы их не найдёте.
— Я найду.
Мужчина посмотрел на него. По коже англичанина пробежали мурашки. Теперь он мог хорошо разглядеть его глаза — холодные и пустые.
— Какого чёрта ты им вообще понадобился? — спросил шериф.
— Они хотели, чтобы я вытащил пулю из их друга, — объяснил Артур, стряхивая пепел.
— И зачем им понадобилось забирать тебя с собой? — Шериф подозрительно посмотрел на него.
Рука Артура замерла на полпути ко рту.
— Это неважно, — отрезал незнакомец. — Парень пойдёт со мной.
Артур удивлённо посмотрел на него. Судя по выражению лица шерифа, тот разделял его недоумение.
— На кой чёрт он тебе?
— Покажет дорогу, - коротко ответил незнакомец, - Так мы найдем их быстре.
— И ты думаешь, что вы вдвоём справитесь с десятью вооружёнными преступниками? — усмехнулся шериф. — Мы пойдём с тобой. Я, чёрт возьми, шериф этого города.
— Нет, — отрезал незнакомец. — Только он.
— Я не... — начал Артур.
— Ты хочешь отомстить?
Мужчина снова посмотрел ему в глаза. Артур выдержал взгляд.
Незнакомец счёл это согласием.
— Отправляемся сейчас.
Он поднялся из-за стола и безапелляционно вышел из здания.
Артур поспешил за ним, чувствуя на спине неодобрительный взгляд шерифа.
— Подожди.
Незнакомец остановился и вопросительно посмотрел на него.
— Я просто... хотел бы привести себя в порядок.
Артур указал на залитое кровью лицо и сломанный нос.
Мужчина некоторое время молча его изучал.
— У тебя есть час.
Он отвернулся, и Артур понял, что на большее рассчитывать не стоит.


    Часть Вторая. Глава 3

    Каллахан ехал впереди, а Смит плёлся следом. Его руки были связаны верёвкой, другой конец которой держал Дуглас. Преступник постоянно спотыкался, но охотник за головами даже не думал сбавлять шаг. Смит не переставал осыпать его ругательствами.
— Ты сын шлюхи, вот кто ты! — кричал он. — Сын тысячи отцов, и все они ублюдки!
Каллахан не обращал на него внимания.
Смит обернулся к Артуру, ехавшему позади, и перенаправил весь свой гнев на него.
— Я знал твою мать. Она была...
Каллахан резко дёрнул за верёвку. Смит потерял равновесие и рухнул на землю. Упал он настолько неудачно, что, похоже, прикусил себе язык. Во всяком случае, больше он не произнёс ни слова.
Когда они подъехали к зданию, навстречу им вышли сам шериф и его помощник.
Каллахан спешился и повёл за собой пленника. Дёрнув за верёвку, он пнул Смита в спину, так что тот рухнул прямо к ногам представителей закона.
— Я знал, что на вас можно положиться, Полковник, — ухмыльнулся шериф.
Он кивнул помощнику:
— Разберись с ним.
Гордо выпятив грудь, помощник шерифа грубо поднял Смита и подтолкнул его к входу в участок.
— Шагай.
Шериф вновь повернулся к Каллахану.
— А что с остальными?
— Мертвы.
Шериф хмыкнул.
— Пройдёмте. Я расплачусь с вами внутри.
Артур, спешившись чуть поодаль, неловко стоял в стороне, наблюдая, как двое мужчин скрываются за дверью. Дуглас обернулся и кивком приказал ему следовать за собой. Артур послушался.
Внутри помощник шерифа затолкал Смита в камеру и захлопнул решётку.
— Завтра будешь болтаться в петле, — усмехнулся молодой мужчина.
Смит злобно смотрел на него, но ответить ничего не мог.
Тем временем шериф выложил на стол пачку банкнот.
— Пять тысяч долларов. Как и договаривались.
Каллахан молча пересчитал деньги. Он отсчитал несколько купюр и протянул их Артуру.
Под шокированный взгляд шерифа англичанин взял предложенные деньги.
— А он тут при чём? — возмутился шериф.
— Мистер Морган оказал мне помощь, — невозмутимо ответил Каллахан, убирая оставшиеся деньги во внутренний карман жилета. — Не считаете ли вы, что он тоже заслуживает справедливого вознаграждения?
— А почему ты решил, что он не был заодно с преступниками, а? — подозрительно глядя на Артура, спросил шериф. — Может, он предал их и решил сдать?
— У вас богатая фантазия, мистер Колдман, — заметил Дуглас, поправляя шляпу. — Всего доброго.
Каллахан развернулся и вышел из участка. Артур тут же последовал за ним.
— Стой.
Дуглас подошёл к своему чёрному коню и взял его под уздцы. Он не обернулся, но и уходить не спешил. Артур решил воспользоваться этим.
— Я хочу пойти с тобой.
Наконец Дуглас посмотрел на него. Он окинул юношу оценивающим взглядом с головы до ног.
— И чем ты можешь быть мне полезен? Я работаю один.
— Я врач, — настойчиво произнёс Артур. — Умею извлекать пули и зашивать раны.
— До сих пор я как-то справлялся сам, — отозвался Каллахан и снова повернулся к лошади.
Артур не отступил. Он подошёл ближе.
— Ты слышал, что они обо мне думают, — сказал он, имея в виду шерифа и остальных жителей города. — Они ненавидят меня. И это не изменится. Ты единственный, кто отнёсся ко мне хотя бы с каплей уважения.
Каллахан не поворачивался. Некоторое время он молчал.
— Хватит распускать сопли. Мне не нужны нытики. Если станешь обузой, я от тебя избавлюсь. Понял?
Артур кивнул.
— Да.
Каллахан запрыгнул в седло.
— Отдохни и приведи себя в порядок. Отправляемся с рассветом.


    Часть Вторая. Глава 4

    Артур осознавал, на какой риск идёт.
Он ничего не знал о Полковнике, кроме того, что тот убивал людей за деньги.
Но отправиться с ним было его собственным решением.
Он собрал немногочисленные вещи, которые у него были. Всё поместилось в небольшую сумку. У Артура даже не нашлось кобуры для револьвера, поэтому он просто спрятал его среди вещей, как и томагавк. Затем надел шляпу и толкнул дверь.
Выйдя на улицу, он увидел, что его лошадь — точнее, та, что прежде принадлежала одному из преступников, — всё ещё стояла в конюшне. Артур подошёл к ней и осторожно погладил по гриве, прежде чем надеть седло. Он прислонился лбом к её шее, прикрыв глаза. Лошадь, словно не понимая, что происходит, повернула голову в его сторону.
— Готов?
Артур обернулся на голос. В предрассветном сумраке перед ним уже сидел верхом на своём коне Каллахан.
Артур кивнул и запрыгнул в седло. Дуглас пришпорил коня, и Англичанин последовал за ним.
Они оставили город позади.
Артур не обернулся.
— Куда мы едем?
Он не хотел показаться слишком навязчивым, но и не знал, стоит ли поддерживать разговор с Каллаханом.
— Небраска. Уэст-Хилл, — коротко ответил Дуглас. — Нужно пополнить припасы.
После этих слов он окинул Артура взглядом с головы до ног. Юноша и сам прекрасно понимал, что его одежда совершенно не подходила для долгих поездок верхом. У него даже не было собственного дорожного одеяла, чтобы устроиться на ночлег.
Артур решил больше не беспокоить Каллахана вопросами, пока они не доберутся до Небраски.
* * *
Уэст-Хилл был гораздо больше Фэрфилда, хотя до Лондона ему, конечно, было далеко.
Здесь имелось несколько гостиниц, банк и салун. Именно туда они и направились.
Когда они вошли, многие посетители обернулись. Каллахан шёл впереди, а Артур следовал за ним, словно тень. Англичанин заметил взгляды, которыми провожали Каллахана. В них читался страх.
Они сели за свободный столик, и к ним тут же подошла пышногрудая официантка.
— Виски, — сразу заказал Каллахан. — И похлёбку этому юноше.
Официантка кивнула и поспешила удалиться.
Артур старался незаметно оглядеться, чтобы не привлекать к себе лишнего внимания. Каллахан же, напротив, сидел совершенно расслабленно, словно не замечал взглядов окружающих.
Перед Дугласом поставили стакан виски, а перед Артуром — тарелку супа. Юноша с сомнением помешал его ложкой.
— Ешь, — приказал Каллахан, раскуривая трубку. — Ты такой тощий, что того и гляди тебя ветром сдует.
Артур решил не отвечать. Он всё же поднёс ложку ко рту. Суп оказался не слишком приятным на вкус, но всё равно лучше того, что обычно подавали в этих краях.
Он продолжал есть, пока рядом с их столиком внезапно не остановился мужчина. Артур поднял на него глаза, но не узнал незнакомца. На том была военная форма. Он смотрел на Каллахана.
— А, Полковник, — мужчина криво улыбнулся. — Не ожидал тебя здесь увидеть.
— Чудеса случаются, Симанс, — ответил Каллахан, выпуская облачко дыма.
— А это кто с тобой?
Симанс обвёл Артура любопытным взглядом, от которого тому стало неловко.
— Это мой сын.
Каллахан произнёс это настолько буднично, что Артур невольно бросил на него удивлённый взгляд.
— Сын, говоришь? Не знал, что у тебя есть сын, — усмехнулся Симанс. — Прости, старина, но он на тебя совсем не похож.
— Он пошёл в мать.
— Видимо, она была красоткой, — рассмеялся мужчина.
Каллахан поднял на него глаза. Этого оказалось достаточно, чтобы Симанс тут же примирительно поднял руки.
— Ты же знаешь, я ничего такого не имел в виду.
Дуглас лишь хмыкнул и перехватил трубку. Затем кивнул в сторону доски объявлений, на которой висел один-единственный плакат.
— Знаешь, где его сейчас найти?
— Римольди? — переспросил Симанс. — Без понятия. Говорят, пару дней назад его видели в Вайтстоуне.
— Вайтстоун, — задумчиво повторил Каллахан. — Благодарю за сведения.
— Как обычно, старина. И тебе не хворать.
Мужчина улыбнулся и напоследок бросил взгляд на Артура.
— Доедай суп, — сказал Каллахан, когда Симанс отошёл. — У нас есть дела.
* * *
Каллахан заставил Артура купить новые сапоги, дорожный плащ и шляпу. Юноша выбрал простую чёрную шляпу, похожую на ту, что носил Полковник. На это ушла почти вся сумма, которую Дуглас ему заплатил. Затем они приобрели свёрток с одеялом, новую сумку для седла и ещё несколько необходимых в дороге вещей.
Артур чувствовал себя довольно странно, но Полковник оставался невозмутимым.
Он толкнул дверь оружейного магазина, и они вошли внутрь.
— Чем могу помочь, джентльмены? — спросил мужчина за прилавком.
— Нужна винтовка «Винчестер» и патроны к ней, — ответил Каллахан. Он оглядел Артура. — А ещё кобура и сорок пятые для «Миротворца».
Продавец кивнул.
— Сорок долларов.
Артур поморщился. Это были немаленькие деньги. К его удивлению, Каллахан сам достал купюры и передал их продавцу.
Дуглас взял винтовку и внимательно осмотрел её. Только после этого он протянул оружие Артуру. Англичанин с сомнением принял его.
— Осторожнее, это не игрушка, — усмехнулся продавец.
Каллахан перевёл на него взгляд, и тот тут же замолчал.
— Забирай всё, — Полковник кивнул на разложенные на прилавке вещи и вышел из магазина.
Артур поспешил догнать его на улице.
— Что теперь? — спросил он, поравнявшись с Полковником.
— Останемся здесь на ночь. Утром отправимся в Вайтстоун.
Англичанин лишь кивнул. Похоже, Полковник не собирался терять время.
* * *
Он находился в гостиной их английского особняка. Малькольм сидел на диване и курил трубку. Как обычно, он не смотрел в его сторону, но Артур не сводил с него глаз. Дым постепенно заполнял комнату, а камин освещал силуэт брата.
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    Они въехали в город ближе к полудню. На улицах было немноголюдно, а редкие прохожие, встречаясь с ними взглядами, смотрели недоброжелательно.
Каллахан остановился у здания гостиницы.
— Жди здесь, — приказал он, спешиваясь. — Если кто-нибудь, похожий на Римольди, попытается покинуть здание, ты знаешь, что делать.
Он похлопал по боку лошадь, на которой сидел Артур, рядом с пристёгнутой к седлу винтовкой, прежде чем направиться к гостинице.
Артур спешился, прислонился к деревянной балке и стал ждать.
Прошло совсем немного времени, прежде чем из гостиницы донеслись крики.
Распахнулось окно второго этажа, и, к удивлению Артура, из него выскочил полураздетый мужчина. Он ловко спрыгнул с крыши и тут же вскочил на лошадь, стоявшую неподалёку.
Артур вышел на середину улицы. Он снял винтовку с седла, приложил приклад к плечу и прицелился.
— Новый урок. Движущаяся цель.
Каллахан вышел из гостиницы и прислонился к стене, наблюдая за англичанином.
Артур задержал дыхание.
Прогремел выстрел.
Вдалеке Римольди свалился с лошади. Его тело неподвижно лежало на земле.
Артур повернулся к Каллахану, ожидая одобрения, но старик даже не смотрел в его сторону, занятый раскуриванием трубки. Артур закатил глаза.
Перехватив винтовку поудобнее, он направился к телу. Лошадь металась неподалёку, явно дезориентированная. Артур наклонился над мужчиной, чтобы рассмотреть, куда попала пуля.
Римольди перевернулся и выстрелил в него.
Пуля по касательной задела шею англичанина. От неожиданности Артур рухнул на землю и тут же потянулся за винтовкой.
Римольди быстро поднялся на ноги. Когда Артур попытался снова навести на него оружие, преступник ударил по винтовке ногой, выбив её из рук юноши. Он направил на него собственный пистолет.
Прежде чем он успел выстрелить, пуля угодила ему прямо в голову.
Мужчина замертво рухнул рядом с Артуром.
— Надеюсь, это хоть немного поумерило твою самонадеянность.
Каллахан подошёл к нему, убирая револьвер в кобуру, и пряча её за плащом.
— Я думал, он мёртв.
— Ты так быстро поставил ему диагноз, док? Человек считается мёртвым только после точного выстрела в голову. Хотя я повидал всякое.
Артур прижимал ладонь к ране на шее. Кровь уже просачивалась сквозь пальцы.
Каллахан протянул ему руку, и англичанин принял помощь. Дуглас рывком поднял его на ноги.
— Это всего лишь царапина.
Полковник достал из нагрудного кармана красный шёлковый платок и протянул его Артуру.
— Спасибо, — тихо произнёс юноша.
Пока Артур занимался своей раной, Каллахан присел на корточки возле тела. Он достал большой нож и принялся отрезать преступнику голову.
Артура поразило, что никто из прохожих даже не попытался вмешаться.
— Зачем тебе его чёртова голова?
— Думаешь, законники поверят нам на слово?
Полковник поднялся, держа отрезанную голову за волосы.
— А теперь давай вернёмся в Небраску, найдём шерифа и заберём наши деньги.
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    Они покинули город на следующий день.
Боль была адской. Несмотря на то что Артур принял лауданум, тот не помог полностью избавиться от неприятных ощущений.
Каллахан пару раз посмеялся над ним, явно довольный тем, что Артур не может ответить. Большую часть дня у англичанина было отвратительное настроение, а выражение абсолютного страдания не сходило с его лица.
Они ехали на запад. Каллахан сказал, что у него там есть какое-то дело, но не уточнил какое. Артуру, если честно, было плевать. Он просто хотел избавиться от боли.
Они проезжали по неглубокому каньону. Артур не сразу заметил, как Каллахан подал ему знак остановиться. Англичанин вопросительно посмотрел на него.
— Засада, — коротко сказал Полковник.
Артур взглянул наверх. Он увидел, как на гребне появились несколько человек. Все они наставили на путников оружие.
Дуглас пришпорил коня. Артур, не до конца понимая, что происходит, последовал за ним, пустив лошадь в галоп и пытаясь догнать Полковника.
Послышались первые выстрелы.
Песок рядом с ними вздымался от пуль, но Каллахан продолжал гнать коня вперёд.
Артур обернулся. Сзади их преследовали всадники, взметая облака пыли. Их было около двадцати. На секунду англичанина охватил ужас.
Каллахан подгонял коня. Впереди показалась развилка.
— Разделимся! — крикнул полковник. — Им нужен я. Если последуют за тобой, оторвись от них у скал и иди на запад.
Артуру хотелось кричать, что это безумие, но он не мог. Челюсть отзывалась болью с каждым ударом копыт. Если они разделятся, ему конец.
Но Дуглас уверенно повернул коня, и Артуру ничего не оставалось, кроме как последовать его приказу.
Они разделились.
Большая часть всадников последовала за Каллаханом, как тот и предполагал, но около пяти человек погнались за Артуром.
Англичанин пришпорил лошадь, однако та уже неслась так быстро, как только могла. Его догоняли.
Снова послышались выстрелы. Преследователи были совсем близко.
Ещё один выстрел. Конь под Артуром пронзительно заржал. Они попали в него.
Лошадь страдала и долго не протянула бы. Артуру оставалось лишь избавить её от мучений.
Англичанин достал револьвер и выстрелил животному в голову.
Лошадь споткнулась, и Артур полетел вперёд, сильно ударившись о землю.
Англичанин быстро пришёл в себя. Времени оставалось мало: бандиты приближались. Он не собирался просто так сдаваться. Перед тем как умереть, он доставит им много хлапот.
Артур тут же перевернулся и подполз к телу лошади, используя его как укрытие. Он достал винтовку, приложил приклад к плечу и опёр ствол о труп. Он прицелился.
Артур выстрелил, и один из всадников упал. Англичанин перезарядил винтовку. Вылетела гильза.
Пули поднимали песок совсем рядом, но Артур не обращал на них внимания. Он снова прицелился и выстрелил.
Мужчина лишь покачнулся и остался в седле.
Преследователи были уже совсем близко.
Артур спрятался за лошадью и лёг на землю.
Один из всадников пронёсся прямо над ним.
Артур выстрелил. Почти одновременно мужчина выстрелил в ответ, но пуля прошла рядом с головой англичанина. Сам всадник рухнул замертво рядом с ним.
Передышка оказалась недолгой.
Верёвка обвилась вокруг ноги Артура, и его резко дёрнуло вперёд. Винтовка вылетела из рук.
Его протащило по земле, прежде чем всадник, который держал веревку, остановился.
Артура окружили.
Он всё ещё был дезориентирован, когда вокруг него собрались бандиты. Несколько человек спешились и наставили на него оружие.
Англичанин поднял руки.
— Тварь.
Артура грубо подняли на ноги.
Один из мужчин замахнулся, намереваясь ударить его, но сообщник остановил его.
— Оставь его, — сказал мужчина, сидевший верхом. — Посмотри на его лицо. Он долго не протянет.
Артур знал, что на его подбородке уже расцвёл огромный синяк, а лицо было сильно исцарапано после того, как его протащили по земле.
— Он убил Мэтти, — прорычал мужчина.
— Он нужен нам живым. Бутчер захочет увидеть его и Полковника, — невозмутимо продолжил всадник. — А потом он ответит за Мэтти и за моё плечо.
Артур заметил, что куртка мужчины была порвана. По виду раны англичанин сразу понял, что она несерьёзная. И всё же где-то в глубине души он почувствовал гордость за себя.
Другой мужчина выглядел разъярённым, но не посмел перечить.
— Босс с тобой разберётся.
* * *
Бандиты всю дорогу не умолкали.
Они ехали и переговаривались между собой, но Артур не услышал ни крупицы полезной информации. Только то, что они направляются к некоему Уильяму Бутчеру. Англичанина до ужаса раздражали их акцент и отвратительная манера разговаривать.
Вечерело, и Артур уже изрядно устал. Действие лауданума заканчивалось, и никто из бандитов не был настолько добр, чтобы дать ему новую дозу. Они лишь изредка посмеивались над ним.
В мужчину, ехавшего впереди Артура, вонзилась стрела.
С глухим звуком он свалился с лошади, а остальные в панике заметались, выхватывая револьверы.
— Краснокожие!
Артур стал оглядываться по сторонам, но ничего не видел. Темнело, и видимость заметно ухудшилась. Ещё один человек упал замертво со стрелой в груди. Бандиты начали беспорядочно стрелять, но это им не помогло.
Словно из ниоткуда выскочил индеец. Он убил ближайшего к Артуру мужчину ударом томагавка и стащил его с коня. Лошадь под англичанином встала на дыбы, и Артур не удержался в седле.
Он свалился на землю. Англичанин поморщился и постарался как можно быстрее подняться. Вокруг царил хаос. Индейцы, словно дьяволы, выскакивали из темноты и убивали бандитов, а те без разбора стреляли в них.
Пригнувшись, Артур быстро подбежал к ближайшему трупу и выхватил нож из-за пояса. Он принялся перерезать верёвки, связывавшие ему руки, пока вокруг продолжалась схватка.
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    Несколько месяцев спустя.
— Что мы здесь забыли?
Артур ловко соскочил с седла и приземлился на пыльную землю.
Они приехали в город под названием Эль-Пасо. До последнего момента Каллахан не говорил, что они забыли так близко к мексиканской границе.
Полковник, как обычно, закурил трубку, прислонившись к деревянной балке. Он указал на здание позади Артура. Англичанин обернулся.
На террасе салуна стояло несколько человек. За время, проведённое с полковником, Артур научился с первого взгляда распознавать преступников. То, как они стояли, сидели и вели себя, как разговаривали и держали револьверы. Эти определённо были худшие из худших. Один из них вальяжно развалился на стуле, всем своим видом демонстрируя превосходство.
— Кто они?
— Банда Бутчера.
Глаза Артура от удивления расширились.
— Какого хрена он здесь делает?
— Здесь для него безопасная территория. По крайней мере, пока нас тут не было.
Артур достал сигарету. Он чиркнул спичкой о подошву ботинка и закурил, встав рядом с полковником.
— Какой план?
Дуглас посмотрел на него. Артур вопросительно приподнял бровь.
— Ты свихнулся? Их больше дюжины.
— Я знаю. Поэтому ты будешь прикрывать меня.
— Нас двоих не хватит.
— Нас и не будет двое.
Каллахан кивнул на здание через дорогу. Артур прищурился. Там, низко надвинув шляпу на лицо, стоял мужчина. Англичанин заметил, что тот прятал под плащом винтовку. Артур с сомнением повернулся к Дугласу.
— Кто это?
— Наш стрелок. Маршал Гудман. Он выслеживал Бутчера и сообщил мне о его местонахождении.
Дуглас потянулся к карману жилетки и достал потрёпанное письмо. Артур с сомнением взял его и быстро пробежал глазами по строчкам.
— И ты решил не говорить мне об этом?
— Я знал, что тебе это не понравится.
— Ты был чертовски прав.
— Возьми винтовку. Оставайся позади.
Артур не успел ничего ответить. Дуглас оттолкнулся от колонны и направился к салуну. Англичанин с раздражением вытащил винтовку из седельной сумки и настороженно двинулся следом.
Шпоры на сапогах полковника звенели, когда он уверенно поднялся на деревянную террасу. Мужчина, сидевший на стуле, поднял взгляд. Его глаза слегка расширились, когда он узнал гостя.
— Полковник.
Все присутствующие напряглись. Артур остановился позади Дугласа, скрывшись за стеной.
— Не знал, что вы бываете в этих краях.
— Что ж, я слышал, ты хотел меня видеть, Уильям, — спокойно ответил Каллахан. — Вот я и решил прийти сам.
— Это так благородно с твоей стороны.
Бутчер положил руки на пояс. Артур заметил револьвер с белой рукояткой. Каллахан даже не повёл глазом.
Англичанин чувствовал напряжение в воздухе. Время словно остановилось.
Артур даже не успел моргнуть.
Прогремел выстрел.
Прежде чем он успел поднять винтовку, Дуглас уже уложил двоих. Бутчер валялся на земле, прижимая руку к лицу. Крови было много, но Артур не успел рассмотреть, что именно произошло.
Англичанин вышел из укрытия и выстрелил, быстро перезарядив винтовку. Несколько пуль пробили дерево рядом с ним, и Артур невольно пригнулся.
Он снова направил оружие на ближайшего противника, но прежде, чем успел выстрелить, мужчина рухнул к стене с пулевым ранением в живот.
Артур быстро повернул голову. Посреди улицы, в облаке поднявшейся пыли, стоял маршал Гудман, целясь из винтовки. Рядом с ним находился высокий незнакомец. В руке он держал по револьвер и с невероятной скоростью стрелял из него.
Не имея больше времени отвлекаться, Артур уверенно перезарядил винтовку и снова вступил в бой.
Всё закончилось довольно быстро. Выстрелы стихли. Вся банда Бутчера была мертва.
Артур медленно подошёл к Дугласу, всё ещё держа оружие наготове.
Один из членов банды со стоном зашевелился, но тут же раздался выстрел, и его голова оказалась пробита пулей. Артур оглянулся и увидел, как высокий незнакомец ловко крутанул револьвер и убрал его обратно в кобуры.
Англичанин повернулся к Дугласу. Каллахан спокойно спрятал свой револьвер под плащ. Артур продолжал держать винтовку наготове, направив её на Бутчера.
— Ты в порядке? — тихо спросил Дуглас.
Артур кивнул.
Бутчер лежал на земле, зажимая ладонью глаз. Кровь сочилась между его пальцами.
— Давно не виделись, Уильям, — послышался незнакомый голос.
Представитель закона шагнул вперёд, держа преступника на прицеле.
— Маршал, — сквозь зубы процедил Бутчер. — Я должен был догадаться.
— Прости за глаз, — сказал Гудман. — Я вообще-то целился в другой.
— Пошёл нахер, — Бутчер перевёл взгляд с Гудмана на Каллахана. — Мои люди найдут вас.
— Они могут попытаться. Я не против, — невозмутимо ответил Дуглас.
Гудман посмотрел на Артура, и тот кивнул. Законник убрал винтовку, грубо поднял Бутчера на ноги и принялся связывать ему руки. Артур всё это время продолжал держать пленника на прицеле.
— Благодарю, юноша, — обратился к нему Гудман.
Маршал посмотрел на Дугласа.
— Не могу задерживаться, дружище. Чем раньше он окажется за решёткой, тем лучше.
— Рад был тебя видеть, Джек.
Каллахан кивнул.
— Обратись к шерифу Ред-Ривер. Он вам заплатит, — напоследок сказал маршал.
Он кивнул высокому незнакомцу:
— Увидимся.
Артур наблюдал, как Гудман уводит Бутчера. На улицах уже начали появляться любопытные зеваки, разглядывавшие трупы.
— Неплохой выстрел, пендехо.
К огромному удивлению Артура, незнакомец дружески похлопал Дугласа по плечу. Англичанин недоумённо переводил взгляд с одного на другого.
Дуглас заметил его замешательство.
— Алехандро, это Джеймс Морган — мой напарник. Джеймс, это Алехандро Мартинес.
Брови Мартинеса поползли вверх. Он осмотрел Артура с ног до головы, чем вызвал у того хмурый взгляд.
— Моё почтение.
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    Три года спустя.
Артур со скучающим видом наблюдал за дорогой, проходившей через каньон. Полуденное солнце слепило глаза, и англичанин надвинул широкополую шляпу пониже, скрывая лицо в тени.
В конце каньона показались всадники, поднимая за собой облако пыли. Артур сжал ногами бока лошади и направился вниз.
Он остановился посреди дороги и стал ждать, пока незнакомцы приблизятся. Их было трое. Все вооружены. Они с подозрением смотрели на него, держа руки поблизости от револьверов.
— Приветствую, джентльмены.
Всадники остановились перед ним. Они нервно переглядывались, не сводя с него глаз.
— Чем обязаны, сэр? — хрипло спросил тот, что сидел посередине.
— Знаете, я немного заблудился, — Артур беспечно развёл руками.
— Сожалеем, но ничем не можем помочь, приятель, — ответил тот, что справа.
— Тогда, возможно, вы видели человека, которого я ищу? Его зовут Дэниел Андерсон, но иногда он представляется как Дэн.
Артур не мог не заметить, как всадники заметно занервничали.
— Он убил фермера и его сына, а затем украл их лошадь. Жена попыталась ему помешать. Он надругался над ней и тоже убил.
— Не слыхал о таком, — заявил мужчина посередине.
— Я же сказал, у него много имён.
Артур полез в карман, и всадники встрепенулись. Но англичанин всего лишь достал сигарету.
— Он был другом бандита по имени Райан Кроусон. Мир его праху.
— Он мёртв? — спросил всадник слева.
— Да.
— Как он умер?
Артур чиркнул спичкой и поднёс её к сигарете. Он закурил, прежде чем ответить:
— Я всадил ему пулю прямо в лоб.
Повисла тишина. Артур смотрел на мужчин из-под полей шляпы, ожидая их дальнейших действий. Первым не выдержал тот, что сидел посередине.
— Ублюдок!
Все трое одновременно потянулись к револьверам, но прежде чем кто-либо из них успел выстрелить, Артур в одно мгновение прострелил головы всем троим.
Он убрал кольт в кобуру, когда тела упали на землю.
Артур спешился и подошёл к трупам. Рядом послышался топот копыт. Англичанин не обернулся, когда другой мужчина подъехал к нему, убирая винтовку.
— Да, это определённо Дэниел Андерсон.
Каллахан развернул плакат, чтобы сравнить лицо убитого с портретом.
— Две тысячи долларов, — подтвердил Артур, выпуская струю дыма.
— Знаешь, что меня смущает во всей этой истории? — спросил Дуглас, доставая нож.
— То, что он работал на Бутчера?
— Билл скоро его хватится, — Каллахан принялся отделять голову от тела.
— После его побега из тюрьмы Ларами награда за него выросла до десяти тысяч.
«В которую мы его засадили», — подумал про себя Артур.
— И за его банду суммарно ещё десять тысяч.
— Думаешь, заняться этим? — спросил Артур, положив руки на пояс.
Каллахан выпрямился.
— Нет. Слишком рискованно.
Артур наблюдал, как полковник привязывает голову к седлу.
— Рискованно? Это двадцать тысяч, старик.
— Мы будем делать, так как я сказал.
— Как было в Небраске?
— Эй, — Дуглас указал на него пальцем. — Мы не говорим о Небраске.
— Как скажешь, — Артур закатил глаза, но улыбнулся.
Каллахан запрыгнул на коня. Он не стал дожидаться Артура и пришпорил лошадь. Англичанин устало вздохнул и выбросил окурок, прежде чем свистнуть своей лошади.
* * *
Артур заметил проблески огня между чёрными ветвями деревьев. Он кивнул Каллахану и достал револьвер.
Они медленно выехали на поляну.
У небольшого костра в сгущавшихся сумерках сидело человек десять. Похоже, две семьи. Все смотрели на незнакомцев с нескрываемым страхом.
Навстречу вышел мужчина, держа в руках дробовик.
— Мы не причиним вам вреда.
Голос Каллахана звучал спокойно и уверенно, но мужчина не опустил оружие.
— Вы говорите по-английски?
Мужчина на секунду повернулся к одной из женщин, укрывавшей детей, и произнёс несколько слов. Артур узнал язык.
— Не беспокойтесь, мы не собираемся вам вредить, — сказал Артур по-немецки. — Мы просто хотели остановиться на ночлег и заметили ваш огонь.
Мужчина с сомнением посмотрел на него, но всё же опустил дробовик.
Англичанин кивнул Дугласу и спешился. Он подошёл к мужчине, подняв руки, чтобы показать, что не собирается хвататься за оружие.
— Меня зовут Джеймс Морган. Это мой отец, Дуглас.
Мужчина осмотрел его с ног до головы.
— Меня зовут Ганс. Это мой брат Яков и наши семьи.
Артур вежливо кивнул.
— Моё почтение, фрау, — он обратился к женщинам. — Мы не хотели бы вас беспокоить.
Они смотрели на него с опаской, но напряжение заметно спало.
— Вы можете присоединиться к нам, — предложила одна из женщин. — Мы поделимся едой.
— Если это вас не затруднит, мы будем очень благодарны.
Они с Дугласом сели на свободные места у костра. Им тут же принесли тарелки с похлёбкой. Артур слышал, как женщины тихо переговаривались между собой.
Один из детей, на вид лет четырёх, внимательно рассматривал Дугласа. Заметив его интерес, старик перестал есть.
Он посмотрел на мальчика и скорчил рожу. Тот тут же засмеялся, несмотря на тревожный взгляд матери.
— Откуда вы? — спросил Артур.
— Из Регенсбурга, — ответил Ганс. — Это рядом с Мюнхеном.
— Красивое место, — кивнул Артур. — Что вы делаете в Америке?
— Приехали в поисках лучшей жизни, как и все.
Брат Ганса, Яков, всё это время хмуро разглядывал незнакомцев. Наконец он заговорил:
— Ваш отец теряет зрение?
Это прозвучало скорее как утверждение, нежели как вопрос.
Артур замер.
Он знал, что Дуглас со временем стал хуже видеть. Они никогда не говорили об этом, но Каллахан знал, что Артур знал. Именно поэтому полковник стал доверять ему всё больше обязанностей в их работе и почти перестал стрелять сам.
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    В конце концов они решили отправиться в Роуз-Крик.
Чтобы Каллахан не строил из себя, он почти ничего не делал без согласия Артура. Англичанин просто подыгрывал ему, если так было проще.
Они ехали на поезде до Уэстфорда, откуда было ближе добираться до этого захудалого городка.
Каллахан сидел напротив и читал сборник стихов Байрона, подаренный ему Артуром. На носу у него были очки. Сам англичанин смотрел в окно, наблюдая за бесконечными просторами Америки. Рядом с ними сидел священник, нервно поглядывавший на обоих.
— Что бы ты сделал, если бы у тебя было двадцать тысяч долларов? — невзначай спросил Артур, продолжая смотреть на проносившиеся мимо пейзажи. — Купил бы ранчо? Остепенился?
— А ты?
Артур посмотрел на него и встретился взглядом с Дугласом поверх книги.
— Не знаю, — честно признался он после недолгого раздумья. — Возможно, я так никогда и не смогу обрести покой.
Они обменялись молчаливыми, полными взаимопонимания взглядами, которые появились у них за долгие годы совместных скитаний.
Артур повернулся к священнику.
— Как далеко до Уэстфорда?
— Мы будем проезжать его через пару минут, — ответил святой отец. — Но поезд там не останавливается.
— Этот поезд остановится.
Священник с опаской наблюдал, как Каллахан захлопнул книгу и поднялся. Артур последовал его примеру. Полковник потянул за свисающий с потолка стоп-кран.
Поезд резко затормозил. Несколько пассажиров закричали и попадали со своих мест. Артур и Дуглас спокойно дождались полной остановки, прежде чем направиться к двери вагона.
К ним подбежал испуганный кондуктор, пока Каллахан открывал дверь грузового вагона, чтобы вывести оттуда двух лошадей.
— Вы не можете просто так дёргать стоп-кран!
Артур повернулся к нему. Взгляд кондуктора упал на его пояс.
— Я имел в виду, что железная дорога всегда готова пересмотреть расписание по просьбе пассажиров, — тут же переменил тон мужчина.
— Это очень благородно с вашей стороны.
Кондуктор нервно улыбнулся, прежде чем повернуться к пассажирам, высовывавшимся из окон.
— Остановка окончена! Поезд отправляется!
Артур и Дуглас вскочили на лошадей, пока поезд снова набирал ход, окутывая их клубами пара.
* * *
В таком захудалом городке, как Роуз-Крик, была всего одна гостиница, и свободной оказалась только одна комната. Впрочем, этого им было достаточно.
Они расспросили владельца о Чёрном Барте, но тот был молчалив как могила. По крайней мере, теперь они могли отдохнуть после дороги.
— Поспи пока, — Каллахан указал на единственную кровать, когда они вошли. — Я подежурю.
— Я хотел почистить оружие, — покачал головой Артур. — Отдохни, старик.
Каллахан не стал спорить и с кряхтением завалился на кровать. Он действительно был стариком.
Артур сел за небольшой стол и разложил перед собой револьвер. Работа предстояла кропотливая, но она хорошо успокаивала нервы. Требовалась сосредоточенность.
Вскоре со стороны полковника послышался тихий храп. Тот быстро засыпал в присутствии Артура.
Англичанин умелыми движениями чистил ствол своего кольта, одновременно раскладывая по полочкам навязчивые мысли.
Могли ли они с Каллаханом когда-нибудь разойтись? За три года Артур так привык к старику, что больше не представлял своей жизни без него. Но будут ли они продолжать охотиться на преступников и подонков до конца своих дней?
Артур услышал скрип половиц. Кто-то шёл по коридору.
Это мог быть владелец гостиницы, а мог быть и кто-то другой. Никогда нельзя терять бдительность.
Артур пнул ногой Каллахана по колену. Тот хрюкнул и тут же проснулся. Англичанин приложил палец к губам и указал на дверь. Он быстро принялся вставлять патроны в барабан кольта. Каллахан потянулся за своим револьвером.
Они приготовились, когда дверь резко распахнулась.
Раздались выстрелы. Трое мужчин, пытавшихся ворваться в комнату, рухнули на пол.
Сзади послышался щелчок взводимого курка.
Артур резко обернулся.
— Вы забыли про окно.
Это был чертов Уильям Бутчер. Рядом с ним стоял Чёрный Барт. Оба направили на них револьверы.
— Оружие на пол, — скомандовал Бутчер. — И без глупостей.
Позади, у двери, послышались новые шаги. Артур посмотрел на Дугласа, ожидая приказа, но тот едва заметно покачал головой. У них не было шансов.
Охотники за головами медленно опустили револьверы и подняли руки.
— Заходите, парни.
В комнату вошли ещё несколько вооружённых мужчин, переступая через тела своих товарищей у порога.
— Дуглас, Дуглас, Дуглас… — протянул Бутчер, выходя вперёд. — На этот раз твоя история действительно окончена.
Правый глаз Бутчера скрывала чёрная повязка. Но не это привлекло внимание Артура. На груди мужчины сверкал значок маршала. Дуглас тоже его заметил.
— Джек мёртв? — мрачно спросил полковник.
Бутчер улыбнулся.
— И ты следующий.
Он кивнул своим приспешникам.
Артура и Дугласа тут же схватили. Барт ударил англичанина кулаком в лицо. Голова Артура откинулась от силы удара, двое других ублюдков продолжали удерживать его за руки, но его стоическое выражение лица не изменилось.
Артура грубо усадили на стул у деревянной колонны, а Дугласа отвели в другой конец комнаты.
— Знаешь, я долго думал об этом дне, — рассуждал Бутчер, расхаживая по комнате. Его шпоры звенели с каждым шагом.
Артуру связали руки за спиной, привязав их к колонне. Посреди комнаты поставили табурет. Артур пытался держаться, но его самоконтроль уменьшался с каждой секундой.
— Удача всегда была на твоей стороне, полковник. Но сегодня даже она отвернулась от тебя.
Бандиты достали верёвку и перекинули её через деревянную балку. Артур с ужасом наблюдал, как они закрепляют петлю.
Он поймал взгляд Каллахана. Тот сохранял пугающее спокойствие.
— Прошу, — Бутчер сделал приглашающий жест.


    Часть Вторая. Глава 10

    Они ушли.
Артур не мог оторвать взгляда от тела перед собой.
Это сон, это просто кошмар, — проносились панические мысли — Пожалуйста, пусть всё это закончится.
Но сон не заканчивался. Каллахан по-прежнему висел перед ним, а комната постепенно погружалась во мрак. Рана, которую Артур поначалу не чувствовал из-за шока, теперь давала о себе знать адской болью. Он терял кровь.
Артур собрал последние силы. Он попытался высвободиться, но верёвки держали крепко.
Он нащупал кость большого пальца и задержал дыхание. Послышался тихий хруст. Боль была ужасной. Артур закричал сквозь зубы. Но это помогло.
Ему удалось освободить запястья. С трудом поднявшись на ноги, он тут же пошатнулся и направился к Каллахану.
Не зная, что делать, Артур, продолжая тяжело всхлипывать, достал нож из своих вещей и перерезал верёвку. Дуглас рухнул на пол.
Артур опустился рядом на колени. Рыдания с новой силой вырвались из его груди. Он задыхался, глядя на лицо мёртвого друга. Слёзы текли по щекам.
От бессилия он лёг рядом с ним.
Артур не знал, сколько так пролежал. Минуты? Часы?
Это ещё не конец. Так всё не закончится.
Сквозь затуманенное сознание он заставил себя поползти к вещам.
Он добрался до своей дорожной сумки. Она опрокинулась и всё содержимое рассыпалось по полу. Руки дрожали, но ему удалось нащупать иголку и нитку. Он прислонился к кровати и разорвал рубашку. Кровь заливала всё вокруг.
Англичанин зубами открыл фляжку и вылил немного виски на рану. Он зашипел от боли.
Артур тяжело дышал. Света было недостаточно, голова кружилась, руки почти не слушались, а боль мешала сосредоточиться. Но он сделал первый стежок. Сломанный большой палец на левой руке уже начал опухать и мешал работе, но Артур продолжал.
Он порвал конец нити. Это была самая ужасная работа в его жизни, но рана оказалась зашита. На ощупь он нашёл в сумке бинты и перевязал живот. Получилось не так туго, как следовало бы, но кровотечение, похоже, остановилось.
Обессиленный, Артур рухнул на пол. Комната поплыла перед глазами. Он потерял сознание.
* * *
Артур не знал, сколько времени прошло. Пробуждение оказалось настоящим адом. Болело всё тело, голова была тяжёлой.
За окном уже светало. Артур повернул голову и посмотрел на лежавшего на полу мужчину.
Это был не сон.
Каллахан был мёртв.
Артур с трудом поднялся на ноги.
Бандиты забрали их револьверы, но не нашли томагавк, спрятанный среди вещей англичанина.
Он подошёл к двери. Она оказалась не заперта. Держась за стену и тяжело ступая, Артур спустился по лестнице. В гостинице стояла тишина, как в морге. За стойкой находился хозяин.
Когда тот поднял взгляд на Артура, его глаза расширились от ужаса. Он потянулся за спрятанным под стойкой дробовиком, но не успел: Артур метнул томагавк, и лезвие пробило мужчине череп. Тот рухнул замертво.
Артур подошёл к телу и, уперевшись ногой ему в грудь, рывком вытащил томагавк.
Он снял с окон тяжёлые шторы и оттащил их наверх.
Артур осторожно завернул тело Каллахана в саван. Его нужно было похоронить.
* * *
Он отвёз Дугласа подальше от города, туда, где никто не потревожит покой мертвеца.
Украденной лопатой Артур вырыл небольшую могилу возле одиноко стоявшего дерева. Он осторожно опустил туда тело. Каждое движение давалось с трудом. Закончив закапывать могилу, он завалил её камнями и опустился на колени.
Артур не хотел ничего говорить или читать молитву. Он просто молча стоял, слушая ветер, гулявший по равнинам.
В руках он держал шляпу Дугласа и его очки. На одном из стёкол появилась трещина.
Артур знал, что у Каллахана не осталось родных. Его жена и дочь давно умерли. Некому было оплакивать старика.
Но для него оставалось ещё одно, что он мог сделать.
Отомстить.
Слёзы высохли. Боль превратилась в пульсирующую рану где-то глубоко внутри. На её месте теперь пробуждался холодный гнев.
* * *
Артур смог добраться до Уэст-Хилла только через три дня.
Темнело. Город жил своей обычной жизнью. Повсюду доносились пьяные выкрики и смех.
Артур остановился возле знакомого салуна. Он едва держался на ногах, когда соскользнул с лошади.
Англичанин вошёл внутрь, словно посланник из ада, держа в руке дробовик. Он сразу заметил Симанса.
Тот сидел в углу зала. На его коленях устроилась женщина, которую он обнимал одной рукой, пока другой держал бутылку пива. Симанс смеялся и не заметил появления Артура.
Несколько ковбоев с тревогой обернулись, когда англичанин пересёк зал.
Первой его заметила женщина. Она повернулась, и улыбка тут же сменилась выражением ужаса. Артур направлял дробовик прямо на них.
Женщина закричала и бросилась в сторону. Симанс даже не успел ничего понять, когда раздался выстрел.
Мужчину отбросило со стула. Дробь угодила ему в живот. Он был ещё жив, но уже кричал от боли, прижимая руки к ране.
Артур шагнул к нему и, встав над Симансом, с холодным безразличием направил дробовик ему в лицо.
— Сколько он тебе заплатил?
— Пошёл нахер, — проскулил Симанс.
Артур надавил ботинком на рану, и мужчина завопил. Англичанин прицелился и взвёл курок.
— Гори в аду.
Раздался выстрел, и голова Симанса превратилась в кровавое месиво.
Артур опустился на ближайший стул. В салуне стояла гробовая тишина.
Англичанин полез в карман и достал сигарету. Он пытался прикурить, но руки его не слушались. Вдруг перед его лицом появился огонёк: один из ковбоев протянул ему зажжённую спичку.
Артур молча прикурил и откинулся на спинку стула. Он прикрыл глаза.
Это было ещё не всё.
* * *
Артур спешился и привязал лошадь к ветке дерева. Дальше лучше было идти пешком.
Луна освещала ущелье. Не было слышно ни шума ветра, ни криков зверей — ничего. Никто в здравом уме не стал бы заходить в это место.


    Часть Вторая. Глава 11

    Они водили Бутчера за нос уже несколько недель. Артур хотел, чтобы тот как следует побегал.
Троим всадникам было нетрудно запутывать следы. Чего не скажешь об отряде из двадцати человек, следовавшем за Бутчером.
Англичанин знал, что Бутчер не воспринимал его всерьёз. Он даже имени его не знал. Для него Артур был всего лишь тенью Каллахана. Но, похоже, после истории с Бартом и нескольких смертей его мнение изменилось.
Артур убил десятерых людей Бутчера. Теперь Уильям, следуя по кровавому следу из трупов своих товарищей, мечтал лишь об одном — спустить на него всех гончих ада.
* * *
Они остановились в небольшом городке под названием Уилоу-Крик. Нужно было пополнить запасы.
Навстречу им вышел мужчина со значком на груди. Артур остановил лошадь. Шериф положил руки на пояс, поближе к револьверу, но оружия не достал.
— Добрый день, — начал Артур, оставаясь в седле. — Мы не хотели тревожить ваш город. У нас закончились медикаменты. Не могли бы вы позволить нам пополнить запасы?
Шериф долго рассматривал его, нахмурившись. Лицо мужчины было изрезано неглубокими морщинами, говорившими скорее не о возрасте, а о том, сколько ему пришлось пережить.
— Я знаю, кто вы, — наконец произнёс он. — Нам не нужны проблемы.
Артур спокойно ответил:
— Мы не собираемся задерживаться здесь дольше необходимого.
Шериф ещё раз осмотрел всех троих.
— Мы, конечно, не против вам помочь.
Англичанин благодарно кивнул.
Он спешился и, держа лошадь под уздцы, подошёл к шерифу. Мужчины пожали друг другу руки.
— Спасибо, шериф…
— Хилл.
— Мистер Хилл.
Шериф кивнул, сохраняя всё то же сосредоточенно-серьёзное выражение лица. Остальные тоже спешились.
* * *
Помимо медикаментов, они приобрели немного провизии и других необходимых вещей.
Добрая девушка, которой, похоже, очень понравился Мартинес, настойчиво уговорила их зайти в местный салун. Бармен налил им выпить и даже предложил немного еды.
Макве отказался заходить внутрь, объяснив, что предпочитает как можно меньше контактировать с местными жителями — ради их же безопасности.
Артур наблюдал, как Алехандро любезничает с девушкой. Похоже, та давно не видела новых лиц и была рада пообщаться с любым более-менее вменяемым человеком. Мартинес же с удовольствием делился историями с той, кому ещё не доводилось их слышать.
Англичанин смотрел на всё это с некоторой тоской. Он не думал, что в ближайшее время сможет позволить себе так же беззаботно расслабиться и просто наслаждаться хорошей компанией. Его голову занимали совсем другие мысли.
Артур поднялся из-за стола и надел шляпу.
— Встречаемся на улице.
Он дождался, пока Мартинес кивнёт, и вышел из салуна.
* * *
Артур как раз проверял снаряжение своей лошади, когда к нему подошёл Хилл. Англичанин обернулся и вопросительно поднял бровь.
— Вам лучше уйти отсюда как можно скорее, — сказал шериф.
Мужчина нравился Артуру. Он не думал только о собственной выгоде и не был труслив, как многие шерифы, которых англичанин встречал прежде. Им двигало лишь желание защитить свой город, и Артур это понимал.
— Спасибо за вашу помощь, мистер Хилл. Мы как раз собираемся покинуть ваш город.
Шериф задумчиво посмотрел на него, а затем по-отечески похлопал по плечу.
— Удачи вам.
Его слова звучали искренне.
Артур благодарно кивнул.
Когда шериф отошёл, англичанин заметил приближавшегося Алехандро.
— Какой план? — спросил мексиканец, одновременно что-то жуя и с опаской оглядываясь по сторонам.
— Мы неподалёку от земель шайеннов. Макве сказал, что здесь есть каньон, который он хорошо знает, — Артур потуже затянул подпругу. — Идеальное место для засады. Покончим с ними там.
Мартинес хмыкнул и сплюнул на землю. Артур ловко запрыгнул в седло.
— Я найду Макве. Встречаемся у кладбища, на развилке.
Мартинес шутливо отдал честь, и Артур пришпорил коня.
* * *
Англичанин был близко. Бутчер чувствовал это.
Он играл с ним. И когда Уильям наконец поймает его, то собирался убить медленно и мучительно.
Их следопыт вёл отряд в Уилоу-Крик. Он был уверен, что англичанин остановился именно там.
Бутчер не стал сбавлять ход, въезжая в город во главе своих людей и поднимая за собой огромный столб пыли. Горожане испуганно оборачивались на всадников, некоторые поспешили скрыться в домах.
На середину улицы вышел мужчина — по видимому шериф этого паршивого городишки.
Бутчер остановил коня прямо перед ним.
— Вам придётся сдать оружие представителю закона, — спокойно произнёс шериф, — Мы вернём его вам, как только вы покинете город.
Его не смутило двадцать вооруженных мужчин. Бутчер хмыкнул.
— Я отдаю должное твоей смелости.
Всадники тут же наставили оружие на мужчину.
— Тут должны были проезжать трое: индеец, мексиканец и англичанин. Вы не могли их не заметить.
— Боюсь, я никого не видел, — нахмурившись, ответил шериф.
Бутчер тяжело вздохнул.
Раздался выстрел. Шериф вскрикнул и упал на колени, схватившись за бедро.
— Второй раз я спрашивать не буду.
Бутчер направил на него револьвер.
Шериф поднял глаза.
— Пошёл к чёрту.
Прозвучал ещё один выстрел. Мужчина рухнул на землю.
На улицу выбежала женщина, подняв руки.
— Не стреляйте! — взмолилась она.
Люди Бутчера тут же направили на неё оружие.
— Я видела их. Они ушли несколько дней назад.
— Куда?
— В сторону индейских земель.
Бутчер нахмурился.
— Когда…
Прогремел выстрел.
Шериф, которого все уже сочли мёртвым, всё ещё лежал на земле. Собрав последние силы, он достал револьвер и успел выстрелить. Пуля попала Бутчеру в плечо.
— Сукин сын! — выругался тот.
Он снова выстрелил в шерифа. На этот раз мужчина больше не шевельнулся.


    Часть Третья. Глава 1

    Год спустя.
Колёса поезда ритмично стучали, создавая убаюкивающий шум. Малькольм курил трубку, наблюдая за проплывавшими за окном незнакомыми пейзажами. Джон сидел напротив, читая «Таймс». Малькольм снял отдельное купе — самое лучшее из тех, что ему предложили в железнодорожной конторе.
За пять лет состояние Стирлингов выросло до миллиона фунтов. Малькольм стал одним из богатейших людей Великобритании, соперничая с герцогами королевской крови. Он принял на себя все обязанности графа Леннокса и даже больше.
В сотрудничестве с Хайремом Максимом, амбициозным американским изобретателем, Малькольм основал компанию Stirling & Maxim, занимавшуюся производством тяжёлого вооружения для британской армии и флота.
Теперь они планировали предложить новые пулемёты Максима американской армии. Однако та не спешила идти на переговоры. Поэтому Малькольм предложил им с Хайремом самим отправиться в Штаты и попытаться заключить соглашение.
Но, разумеется, у него были и другие цели.
Они находились в Америке уже две недели, но так и не смогли раздобыть достоверных сведений об Артуре. Джон предположил, что тот, скорее всего, избегал крупных городов, поэтому им пришлось отправиться на фронтир. Поездка предстояла непростая.
В дверь купе постучали.
— Мистер Леннокс, — послышался голос проводника. — Через несколько минут прибываем в Додж-Сити.
— Благодарю.
Проводник кивнул и закрыл дверь.
— Тебе не кажется, что стоило взять больше людей? Думаешь, мы справимся вдвоём? — спросил Джон.
— У меня есть всё необходимое, — Малькольм указал на кобуру, спрятанную под пиджаком. В ней лежал револьвер Webley. — Больше людей привлечёт ненужное внимание.
— Как скажешь.
Джон сложил газету и надел цилиндр. Для места, куда они направлялись, он выглядел слишком броско: дорогой костюм, аккуратно подстриженные усы. Малькольм тоже не стал рядиться в местного, но предусмотрительно не выставлял напоказ своё богатство. Он предпочитал строгий, почти военный стиль.
Поезд громко загудел, приближаясь к станции. Мужчины собрали вещи и вышли на простую деревянную платформу.
Город был большим и разношёрстным. Здесь встречались и элегантно одетые дамы, и отъявленные головорезы.
— Нам нужна эта гостиница.
Джон кивнул в сторону здания на другом конце улицы, одновременно сверяясь с записями в блокноте.
Малькольм спустился с платформы.
* * *
Дверь была открыта. Они вошли в контору шерифа.
Внутри почти никого не оказалось, если не считать одинокого заключённого, сидевшего за решёткой. Сам шериф — тучный мужчина средних лет — развалился на стуле и недобро поглядывал на незнакомцев.
Малькольм и Джон вежливо сняли шляпы.
— Добрый день, — начал детектив. — Меня зовут Уильям Кларк. Это мистер Ричард Леннокс.
Представление не произвело на шерифа никакого впечатления. Он продолжал сверлить их взглядом, даже не пошевелившись.
— Мы хотели бы обратиться к вам как к представителю закона и попросить о небольшой помощи в одном деле. Разумеется, ваше содействие будет вознаграждено.
Шериф хмыкнул. Наконец он поднялся со стула и поправил пояс с револьвером.
— Знаете, мне абсолютно насрать, кто вы и какие у вас здесь дела, — произнёс он. — Я терпеть не могу англичан.
— Я не англичанин, — ровно ответил Малькольм. — Я шотландец.
— Мне плевать, лайми, — отрезал шериф. — Вам нечего делать на американской земле. Лучше проваливайте из моего города и больше не суйтесь ко мне со своими просьбами. Будь ты хоть чёртовой британской королевой.
Малькольм не повёл и бровью. Он просто надел шляпу и направился к выходу.
— Всего доброго.
Джон поспешил за ним.
— Похоже, поддержки от властей ждать не стоит, — заметил детектив. — Законники в Нью-Йорке были куда любезнее.
— Это не Нью-Йорк, — коротко ответил Малькольм.
— И какой у нас план?
— Придётся добывать сведения самостоятельно. Люди, как правило, становятся куда сговорчивее, когда им предлагают денежное вознаграждение или стакан крепкого напитка.
Малькольм направился к салуну, и Джон поспешил следом.
В заведении было шумно и многолюдно. Малькольм не мог не заметить, что у многих мужчин на поясе висели револьверы, которые они ничуть не стеснялись демонстрировать.
Страна Свободы, — усмехнулся он про себя.
Мужчины подошли к стойке. Бармен кивнул в их сторону.
— Скотч, — заказал Малькольм, облокотившись на стойку.
Он положил монету перед барменом. Тот достал относительно чистый стакан и налил виски. Пока он наполнял второй стакан для Джона, Малькольм положил рядом ещё одну монету.
— А это за что? — непонимающе спросил бармен.
— За информацию.
Мужчина тут же заинтересованно наклонился вперёд.
— Мы ищем одного человека.
Малькольм потянулся к нагрудному карману и достал часы на цепочке. С щелчком он открыл крышку и показал бармену чёрно-белую фотографию, вставленную напротив циферблата.
На портрете был Артур.
Это единственное фото, которое сохранилось у Малькольма. На нём Артуру было около семнадцати. Он выглядел юным, но держался по-взрослому серьёзно. Сидел с прямой спиной, спокойно глядя куда-то вдаль, словно задумавшись о чём-то.
— Он мог представиться Джеймсом Морганом. Блондин. Британский акцент.
Бармен долго молча рассматривал снимок, хмурясь. Малькольм уже решил, что они снова зашли в тупик.
— У меня есть одно предположение, но, скорее всего, оно неверное, — наконец произнёс мужчина.
Малькольм заинтересованно поднял бровь.
— Я не знаю его настоящего имени, но все зовут его Англичанином. Охотник за головами.
Малькольм и Джон переглянулись.
— Он появился на фронтире лет пять назад. Работал в паре с Полковником, упокой Господь его душу, пока того не убил Уильям Бутчер.
Бармен перекрестился.
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    Они прибыли в Хейвуд к концу следующего дня. Захудалый городишко с покосившимися домами. Малькольм не питал особых надежд найти Артура здесь.
Он осторожно расспросил о «Англичанине» в гостинице, но управляющий лишь пожал плечами. Ни деньги, ни угрозы не помогли.
В местном салуне его тоже не оказалось.
Они решили какое-то время просто понаблюдать за происходящим и не расспрашивать местных, чтобы не привлекать к себе лишнего внимания.
Малькольм снова сел за карточный стол. Джон давно испытывал отвращение к азартным играм. Сам шотландец тоже не жаловал подобные развлечения, но ему нравилась просчитывать соперников. К тому же это был отличный способ затеряться среди местных.
Прошло немного времени, прежде чем снаружи послышались крики. Несколько ковбоев обернулись к окнам.
— Сэма Кида всё-таки поймали, — заметил один из игроков. — Три тысячи долларов.
Малькольм краем глаза взглянул в окно. Он увидел шерифа, разговаривавшего с каким-то мужчиной, стоявшим к нему спиной. На земле неподалёку валялся связанный парень, покрытый пылью и не перестававший сыпать ругательствами.
Шериф передал мужчине что-то, после чего тот направился к салуну.
Малькольм вернулся к картам.
Спустя мгновение двери салуна распахнулись. Мужчина неторопливо вошёл внутрь.
Малькольм сразу узнал его.
Это был Артур.
Он сильно изменился. От неуверенной походки, свойственной ему в юности, не осталось и следа. Теперь он двигался расслабленно, словно всё вокруг принадлежало ему. Лицо стало ещё более острым, а взгляд — холодным. На нём был чёрный дорожный плащ, костюм-тройка и широкополая шляпа с воткнутым орлиным пером. Малькольм не мог не заметить кольт «Миротворец» на его поясе.
Прежде робкий и стеснительный мальчик теперь выглядел как профессиональный убийца.
Некоторые посетители косо поглядывали на Артура, но тот спокойно направился к стойке. Бармен молча налил ему выпить.
— Я пас, — произнёс Малькольм, отодвигая карты.
Он медленно поднялся из-за стола и поправил одежду. Малькольм подошёл к стойке и встал рядом с Артуром. Тот пока не обращал на него внимания.
— Можно угостить вас выпивкой? — спросил Малькольм.
Артур резко повернул голову.
В его глазах мелькнуло всё: удивление, страх, шок и ярость. Он побледнел, словно увидел призрака.
— Я не против.
Даже спустя столько лет у Артура сохранился этот ужасный британский акцент.
Бармен налил им виски, с подозрением поглядывая на обоих.
Теперь Малькольм мог лучше рассмотреть брата. Его нос был слегка искривлён, словно однажды его сломали, а затем он неправильно сросся. На шее был повязан алый платок, из-под которого выглядывал небольшой шрам, пересекавший горло.
Но кое-что в Артуре всё же осталось прежним — его глаза.
Дымчато-серые, они часто казались усталыми, немного отстранёнными или задумчивыми.
Малькольм заметил, как Артур осмотрел его, задержав взгляд на револьвере, выглядывающем из под его пиджака.
— Что привело тебя сюда? — буднично спросил Артур, отпивая виски.
— У меня есть одно незавершённое дело, — спокойно ответил Малькольм.
Краем глаза он заметил, как Джон медленно приближается к ним. Артур, не мог этого не увидеть.
— Я имею к этому какое-то отношение? — спросил он.
— Самое прямое.
Шотландец чувствовал напряжение, исходившее от брата. На первый взгляд тот мог казаться совершенно спокойным, но Малькольм замечал мельчайшие изменения в его поведении.
— За тобой остался невыплаченный долг, — Малькольм придвинулся чуть ближе и повернулся к нему, чтобы их разговор не слышали посторонние. — И я намерен его вернуть.
Малькольм ожидал ответа, но Артур лишь хмыкнул. Он отвернулся к стойке, глядя на опустевший стакан.
Англичанин резко потянулся за стойку и схватил бутылку. С размаху он ударил ею Малькольма прямо по виску.
Осколки разлетелись во все стороны. Кровь смешалась с виски. Шотландец покачнулся и схватился за голову.
Сквозь пелену перед глазами он увидел, как Джон бросился к ним, но Артур успел схватить стул и разбить его о детектива.
Англичанин выбежал из салуна и громко свистнул.
Когда Малькольм наконец пришёл в себя и выскочил следом, держа револьвер наготове, Артур уже ловко запрыгивал на свою лошадь, мчавшуюся мимо.
Он стремительно удалялся. Малькольм вытянул руку, прицеливаясь. Кровь заливала правый глаз, мешая обзору. Артур уходил всё дальше.
Шотландец выстрелил, но пуля пролетела мимо, подняв пыль на дороге.
Малькольм опустил револьвер.
Из салуна выбежал Джон.
— Ты в порядке?
— Просто царапина, — Малькольм приложил ладонь к виску и посмотрел на кровь. — Он ушёл.
— Нам нужен врач, — Джон убрал револьвер в кобуру.
— Мы его упустили.
— Я удивлён, что мы вообще остались живы, — заметил детектив. На его скуле уже наливался внушительный синяк.
— Теперь он знает, что его ищут. Он будет прятаться.
— Рано или поздно он снова объявится, — продолжил Джон. — Здесь все обо всех всё знают. Он не уйдёт далеко.
Малькольм очень в этом сомневался.
* * *
Мартинес как раз заканчивал читать молитву перед ужином, когда раздался громкий и настойчивый стук в дверь.
С раздражением он поднялся из-за стола, прихватив с собой револьвер. Прежде чем открыть дверь, он взвёл курок.
На пороге стоял Артур.
— Артур? Какого хрена тебе надо?
Лишь через мгновение Алехандро обратил внимание на его состояние. Англичанин был бледен как полотно — точнее, ещё бледнее обычного. Казалось, что-то сильно его напугало. Мартинес редко видел Артура таким.
Он распахнул дверь шире и убрал револьвер за пояс.
— Что случилось?
— Я не знал к кому пойти, — слегка дрожащим голосом произнёс Артур.
— Чёрт, заходи внутрь.
Артур вошёл, и Мартинес, оглянувшись, закрыл за ним дверь.
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    Артур почти задремал под мерное покачивание лошади и постепенно потерял бдительность. Дорога проходила через лес. Он не сразу заметил, как из-за деревьев выехали двое всадников и преградили ему путь. Англичанин натянул поводья, заставляя кобылу замедлить шаг.
Ему даже не нужно было оборачиваться, чтобы услышать позади приближающийся топот копыт. Артур откинулся в седле, внимательно разглядывая мужчин. Настроены они были явно недружелюбно.
— Мы знакомы?
— Ты помнишь меня, Англичанин, — сказал один из мужчин. — Не нужно этих игр.
— Боюсь, вы меня с кем-то спутали, — невозмутимо ответил Артур. — В этих краях ошивается немало англичан.
— Да, но ты такой один, — мужчина явно выходил из себя. — Уже забыл, как засадил меня в тюрьму?
Артуру захотелось закатить глаза.
— И ты решил отомстить, приведя с собой целую армию, Чарли? У тебя хватило смелости ограбить поезд, но не хватило на честный поединок?
— В этой стране своё понятие чести, — Чарли взвёл курок револьвера, направленного на Артура. — Оружие, Морган.
Артур сжал челюсть. Преступники внимательно наблюдали, как он снимает пояс с револьвером. Было заметно, насколько они напряжены. Они боялись его.
Артур передал оружие подъехавшему всаднику. Выбора под дулом пистолета у него почти не оставалось. Если Чарли не застрелил его сразу, значит, ему хотелось устроить представление.
Один из всадников достал верёвку и связал Артуру руки за спиной. Англичанин проверил. Не слишком туго.
— Я слышал, Полковник умер, болтаясь в петле, — продолжил Чарли.
Глаза Артура сузились. Мужчина ходил по тонкому льду.
— У Билли было отличное чувство юмора, — Чарли вызывающе посмотрел на него. — Хочешь присоединиться к своему старику?
Он кивнул кому-то за спиной Артура. Англичанин обернулся и увидел, как один из преступников перебрасывает петлю через ветку дерева. Он повернулся обратно к Чарли, мрачно глядя на него.
— Своей фантазии не хватило, Блейк?
— Знаешь, я хотел заставить тебя пересечь пустыню без воды и наблюдать, как ты медленно подыхаешь, — ответил Чарли. — Так что благодари Бога.
Один из преступников взял лошадь Артура под уздцы и подвёл её к дереву. Ему накинули петлю на шею.
— Даже легендарные стрелки умирают, стоит им сломать шею.
Чарли прицелился.
Артур собирался встретить смерть с циничным презрением и спокойствием. Большего этот урод не заслуживал.
Раздался выстрел.
Вместо того чтобы повиснуть в петле, Артур почувствовал, как давление на шею исчезло. Испуганная кобыла рванула вперёд, с ним на спине.
Ему понадобилась секунда, чтобы осознать произошедшее. Кто-то выстрелом перебил верёвку. Судя по ошеломлённому выражению лица Блейка, это был не он.
Всеобщее замешательство продлилось недолго. Один из преступников рухнул с лошади, сражённый выстрелом.
— Взять его! — закричал Чарли, стреляя в Артура.
Англичанин пригнулся, уворачиваясь от пуль, и пустил кобылу в галоп. Одновременно он нащупал нож, спрятанный в голенище сапога, и сумел перерезать верёвку.
Освободив руки, Артур выхватил томагавк, припрятанный в седельной сумке, и метнул его в Блейка. Лезвие вонзилось мужчине в грудь, и тот свалился с лошади.
Его сообщники продолжали стрелять вслед Артуру, мчавшемуся между деревьями.
На дороге появился ещё один всадник.
Это был Малькольм.
— Артур!
Он бросил англичанину винтовку, и тот ловко поймал её. Артур перезарядил оружие и на полном скаку выстрелил в ближайшего преследователя, а затем — в его товарища. Малькольм расправился с теми, кто оказался рядом с ним.
Они остались вдвоём.
Артур снова перезарядил винтовку. Он пока не направлял её на шотландца, продолжая двигаться по кругу и не сводя с него взгляда. Малькольм тоже не наставлял на него ружьё.
— Полагаю, я должен сказать спасибо, — вслух рассуждал Артур. — Но не совсем понимаю мотивы твоих действий.
— Как я уже говорил, у тебя остался долг. Этому парню стоило встать в очередь.
— Да, очередь получилась бы длинной. Но ты бы стоял в самом начале.
Голова Артура начала странно кружиться. Он остановил лошадь, и Малькольм остановился напротив.
— Так что? — спросил Артур. — Каков твой план?
— Я рассчитывал на честное противостояние, — ответил Малькольм. — Но, похоже, ты не в том состоянии.
Шотландец указал на его грудь. Артур опустил взгляд. На боку расплывалось алое пятно.
Он даже не почувствовал боли.
— Это не проблема, — Артур прижал дрожащую ладонь к ране.
— Что-то не похоже.
Артур не успел ответить.
В глазах внезапно потемнело. Мир накренился, и следующее, что он почувствовал, — удар о землю.
Словно сквозь толщу воды он слышал, как Малькольм спешился и подошёл к нему, шурша опавшими листьями. Сквозь затуманенное зрение Артур различил, как мужчина склонился над ним.
Он будто услышал знакомый голос Каллахана:
— Привал?
* * *
Артур резко проснулся. Его охватила адская боль. Он тут же закричал.
Попытавшись вырваться, он почувствовал, что кто-то удерживает его, прижимая к поверхности. Артур вскинул голову и распахнул глаза.
Он лежал на медицинском столе. Над ним склонился мужчина, пытавшийся извлечь пулю из его бока. Повсюду была кровь.
— Твою мать! — Артур закричал сквозь зубы. — Чтоб меня!
— Держите его, — приказал врач. — Я почти закончил.
Только теперь Артур осознал, что рядом с ним стоит Малькольм и удерживает его. Он не смотрел в его сторону, сосредоточившись на действиях хирурга.
Доктор повернул щипцы, и Артур снова закричал.
— Чёрт!
— Осталось немного, — твёрдо произнёс Малькольм.
Артур почувствовал, что снова теряет сознание.
— Готово.
Пуля с металлическим звоном упала на поднос. Артур обессиленно откинулся на стол.
— Дайте ему виски. Мне ещё нужно зашить рану.


    Часть Третья. Глава 4

    Дорогой Алехандро,
Надеюсь, это письмо застанет тебя в добром здравии.
Я не смог этого сделать. Не смог его убить.
Я уезжаю в Вайоминг, к Антонио. Я уже отправил ему письмо и напишу тебе, как только доберусь туда. Я направляюсь в Додж-Сити, где сяду на поезд до Колорадо.
Пожалуйста, не пытайся найти моего брата или сделать что-нибудь глупое.
Надеюсь, мы ещё увидимся. Я бесконечно благодарен тебе за всё, что ты для меня сделал.
Искренне твой,
Артур
* * *
Артур не любил Додж-Сити. Здесь можно было столкнуться и с отпетым преступником, и с богатейшим человеком.
С законом в этом городе тоже было не всё в порядке.
Шериф Браун был ему хорошо знаком. В прошлом он был ещё тем мерзавцем. У него до сих пор оставались связи среди преступников, многих из которых Артур отправил на виселицу или за решётку.
Англичанин натянул шляпу пониже, въезжая в город. Вечерело. Поезд должен был прибыть через четверть часа.
Разумеется, всё не могло быть так просто.
На его пути появился человек. Артур мысленно проклял дьявола.
Браун гордо поднял подбородок. Рядом с ним встал его помощник. Артур заметил ещё двоих, притаившихся среди домов.
— Мистер Морган, — шериф ухмыльнулся. — Какая встреча.
— Мистер Браун, — Артур окинул его хмурым взглядом. — К сожалению, у меня сейчас нет времени на беседу.
— О, тут вы ошибаетесь.
Краем глаза Артур заметил, как двое мужчин наставили на него винтовки. Он приподнял бровь.
— Вы, должно быть, забыли, мистер Браун, — спокойно продолжил Артур, — Я имею лицензию представителя стража порядка в Канзасе, Техасе, Небраске и семи других штатах.
— Но в этом городе закон — это я.
Шериф достал револьвер и направил его на Артура.
— Вы арестованы, мистер Морган.
Артур мог бы уложить всех четверых меньше чем за минуту. То, как мужчина перед ним держал револьвер, выглядело просто смешно.
Но на улице уже собралась толпа. Все наблюдали за происходящим. Он не мог просто застрелить шерифа и троих его людей на глазах у горожан, какими бы ублюдками они ни были.
Артур медленно снял пояс с оружием и бросил его на землю. Поморщившись, он спешился и поднял руки.
Шериф кивнул помощнику. Тот, с опаской поглядывая на англичанина, подошёл к нему и сковал ему руки за спиной.
— Я хотел бы узнать, в чём именно меня обвиняют.
Шериф ухмыльнулся.
— Разве это важно? В этом городе нет суда. Здесь я выношу решения, Англичанин.
Он подошёл ближе, и Артур почувствовал исходивший от него отвратительный запах.
— Чарли Блейк был моим чёртовым двоюродным братом, — тихо произнёс шериф. — Если он тебя не повесил, то повешу я.
Браун ударил Артура кулаком в живот. Англичанин невольно согнулся от боли. В боку болезненно кольнуло. Швы могли разойтись.
— Тебе привет от Шона Блейка, — бросил шериф напоследок.
Помощник толкнул Артура в спину, направляя его к участку.
* * *
След Артура пропал. Никто не знал, где он теперь находится или не хотел говорить.
Малькольм сидел в кресле гостиничного номера, задумчиво глядя перед собой. В руках он держал карманные часы, время от времени открывая и закрывая крышку.
Артур не выглядел чудовищем. Лёжа там, перед ним на кровати и крича, он скорее напоминал загнанного, раненого дикого зверя, вынужденного оскалиться и защищаться.
— Мы можем обратиться в агентство Пиркентон, — предложил Джон.
На его лбу теперь красовался внушительный синяк. Он не раз извинялся перед Малькольмом за то, что не сумел уследить за Артуром, но какой в этом был смысл, если всё уже произошло.
— У меня есть несколько знакомых среди перкентонцев. Они отлично знают эти места. Разыщут кого угодно.
Малькольму ничего не оставалось, кроме как согласиться.
Они спустились вниз, чтобы сообщить хозяину гостиницы об отъезде. Мужчина за стойкой выглядел слегка нервным. Его глаза странно бегали, пока Малькольм заполнял бумаги.
— Мистер Леннокс, — начал владелец. — Простите за любопытство, но, кажется, я слышал, что вы ищете некоего… «Англичанина»?
Малькольм остановился.
— Так и есть, — он посмотрел на мужчину из под бровей. — Вам что-то известно?
— Его арестовали сегодня вечером, — ответил владелец. — Он находится в участке шерифа. Говорят, завтра утром его повесят.
Джон удивлённо приоткрыл рот.
— Когда, вы говорите, это случилось? — настойчиво спросил Малькольм.
— Несколько часов назад. Я сам видел.
Малькольм быстро взглянул на Джона.
— Спасибо, сэр. Вы очень помогли.
Они поспешно вышли из гостиницы, оставив владельца в недоумении. Малькольм сразу направился к участку шерифа.
* * *
Он ворвался внутрь, не постучав.
— Эй!
Шериф тут же вскочил с места, что было удивительно для человека его телосложения.
Малькольм оглядел камеры.
Там сидел только один человек.
Он закинул ноги на скамью, прислонился к стене и прикрыл лицо шляпой. Мужчина слегка приподнял её, и Малькольм разглядел знакомые очертания лица.
— Какого чёрта вы здесь делаете?! — прогремел шериф. — Я же сказал вам, блядь, проваливать отсюда!
Малькольм перевёл на него взгляд.
— Шериф, — твёрдо произнёс он. — Мы с вами не очень хорошо начали. Но я готов предложить вам двести долларов наличными, если вы позволите мне поговорить с вашим заключённым наедине.
Брови шерифа поползли вверх.
— Какого… Что вы о себе, чёрт возьми, возомнили? Думаете, можете купить меня?
Малькольм потянулся во внутренний карман пиджака и достал несколько купюр. Он бросил их на стол перед шерифом.
Мужчина в недоумении уставился на деньги, явно не зная, что с ними делать.
— У вас есть десять минут., — наконец произнёс он, потянувшись за купюрами. — И после этого я больше никогда не хочу вас здесь видеть. Пристрелю лично.
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